
bejfre(ningen ske härifrån. Skall 
j"g ordna den saken?

— Ja det vore bra snällt af 
doktornrivarade fru Marshall, men 

— Olga, Olga, si brast Hilda, jag tycker alt h varken Olga eller
någon annan af familj bör vara 
närvarande vid undersökningen.

Hilda och modern eågo på h var
andra, när doktor Blank aflägsnat 

tor dek Harold ande, att han tro- alg och samma tanke behärskade 
ligen ak alle öfverlefva om, och — dem båda.
— —. Doktor Blank *åg öfver- — Om Olga flr i ritt hufvud, 
raskad från den ena till den andra att hon vill fara till Iitoworth,

skall hon också göra det trots alla 
våra föreställningar, anmärkte 
Hilda.

— Jag tror, att hon är alldeles 
för svag att fara, åtminstone I dag 
svarade fru Marshall. Slaget mål
te verkligen för ett ögonblick om
töcknat hennee lårsUnd.

— Det är jag inte säker på, sa
de Hilda, som alltjinft var röd af 
förtrytelse öfver de anklagelser, 
hvilka riktats mot hennes fäst
man. Olga är tydligen så -svart 
sjuk på Harold och mig, att hon 
kunde vara 1 stånd till hvad soro 
helst för att få oss skilda. Jag 
kan aldrig glömma eller förlita 
henne det.

— Säg inle aå, kära Hilda, for 
manade !ru Marshall, jag vet, hur 
svårt det är att väl bära en tung 
sorg, och kom ihåg; hur uppska
kad Olga var nysa.

— Ja,mamma lilla, du är alltid 
mera deltagande och snällare än 
jag, ock jag kan inte se saken pä 
samma sält, åtminstone inte nu. 

Hilda brast ut i gråt.
Modern gjorde allt, som stod I 

hennes förmåga för att lugna den 
unga flickan. När Hilda sedan 
skrifvit en liten biljett till Harold 
med de varmaste uttryck af sitt 
deltagande öfv-ir hans stora pröf- 
iiing, och på asm ma gång förkla
rat, hur oinskränkt förtroende hon 
hyste till hans oskuld, gick hon 
upp till systern för att hjälpa till 
att vårda henne. Olga var ingen 
tacksam patient. Hon upprepa- 
visaerligon icke sina anklager 
mot Rode, men hon vagrade att 
svara på alla frågor beträffande 
hennes hälsotillstånd.

Hon låg med hufvudet ned bor 
radl i kuddarna, tyst och t vil
samt nekade bcstämdt vare sig 
att äta ellerdricka.

Fru Marshall trodde att hon 
var så uppskakad af switrnings- 
anfallet, att hon icke erinrade sig, 
hvad som händt, men Hilda tog 
det för envishet och motvilja för 
allt deltagande. Båda hoppades 
de, att tanken på en likbesittning 
aldrig aldrig hade fallit Olga in.

Emellertid hade doktor Blank 
ordnat så att myndigheterna kun
de ingripa redan följande morgon.

När undersökningen i Harolds 
hem var afslutad, blef den unge 
doktorn sjålf den förste, hvilken 
framkallades för att afläga vitt
nesmål.

— Doktor Bod», började doma
ren, den sinnessjuke var ju läm
nad i er vård.

- Ja, sade Harold.
— Vill nl uppgifva Inför rätten, 

hved soaa tilldtog sig eltonen den 
fjärde Juni.

— Jag hade ett ärende till sta
den och lämnade herr Marshall 
i bana vanliga väktares, Smiths, 
vård. Jag lämnade mitt fhem 
vid sextiden och återvände kloc
kan eifva, då jag genast gick upp 
till min patient, hVilken jag fann 
död. Han hade di varit död tre 
eller fyra timmar. Dödsorsaken 
är bekant. Det var en for stark 
dosis ktoral, men hur han fått den, 
är mig omöjligt att aäga.

bröllopet det hår, inle mat. Men 
ni skola aldrig få hvaraadra! In
gen prsst vill v|ga en flicka med 
hennee brors mördare.

du tvungen att tala om, aft fröken 
Marshall var hos osa i går kväll, 
sade han till Nelli, men du såg In
te, att hon mötte mig. så det vet 
dn ingenting om, begriper du. Se
dan låter du mig själf sköta sa
ken. Och ora så allting går lyck
ligt och väl. kan jag bli min egen 
herre, ser du Nelly, och di vet du 
noc, hvem som blir fru i huset.

Detta had Smith svurit på, när 
han lämnade Nelli.

— Var god och kom ihlc. herr 
Smith, att här gäller det att tala 
sanning och ingentinr annat, aade 
domaren. Mina ni allt, aom till
drog sig på aftonen den 4 juni?

— Ja, herr domare. Min hus
bonde aade åt mig att gå in i hans 
arbetsrum och blanda tili herr 
Marshalls sömndryck, och det 
gjoide jag också, men som det in- 
te fauns något vatten där, tog jag 
flaskan med dropparne med mig 
in I mitt rum,

Och detta rum gränsar till den 
aflidnes?

— Ja, herr domare, och jag 
ställde flaskan i fönstret Utkom 
gardinen, för där trodde jag att 
den skulle stå säkert, för herr 
Marshall brukade aldrig gå in i 
milt rum. Och så g«f jag honom 
hans medicin eftersom han var li
tet orolig och lämnade honom, så 
att han skulle få »ofva i fred.

— Gick ifrån honom, menar ni, 
— ut och roade er — ni brydde 
er inte om, hvad er patient tog sig

— Brukar ni i allmänhet rar* 
borta från erm patienter lem tim
mer i sträck! frågade domaren.

— Nej, Inte I regeln, men jag 
skulle I så fäll anse del tillräck
ligt, ätt jaglämnade dem i en på
litlig tjänares vård.

— Trodde ni, att Smith var en 
sådan?

— Ja, med föll öfrertygelae.
— Jag tror, att ni anses som 

en skicklig läkare för sinneesju- 
ka, doktor Rode?

— Jag har haft ganska mycken 
praktik.

— Ni har naturligtvis intyg pi, 
att ni får ha sinnessjuka I ert hem?

— Nej, det har jag inte. Jag 
ansåg inte det nödvändigt, då herr 
Marshall kom till mig mera i e 
genskap af vän. Det var doktor 
Blank, en gammal vän till famil
jen,som bad mig taga hand om 
den den unge mannen en tid.

Han kunde knappast anaos sin- 
nerrubbad — endast behärskad af 
vissa fixa ideer.

-- Erhöll ni icke pengar, för 
att ni vårdade honom?

— Jo, annars skulle jag Inte 
ha kunnat haft honom.

— Nur mycket fick ni?
— Femhundra pund om året.
— Och ändå ansåg ni honom 

icke som on verklig patient! J*g 
tycker,att en dylik summa talar 
för det. Hur länge hade nl ho
nom?

— Omkring tre månader.
Och under den tiden var hana

Ett odesdi 
gert arf.

>

mörkröd ef harm, hur kan du 
narras aå. Vi talade inle om Ed- 
wards död, eller om vi gjorde det 
var det inte alls som du framstäl

(Förta. fr. föreg. na-.)
— Det undrar jag inte på, 

de Oiga med aamma ihåliga, ona
turliga röst 
drar jag inte alls på. Kan någon
sin en mördare se ritt offer» när
maste i ansiktet? Då skall hnn 
åtminstone vara bra förhärdad. 
Kan han ens vistas 1 samma rum 
som den döde? Skall han inte 
tycka, att den mördade får lif Igen 
och reeer »ig upp för att ställa ho 
nom till »rars för hane brott?

— Olga, Olga, hvad är det du 
•äger, är du från dina rinnen. ut
ropade Hllaa, som var förskräckt, 
både^öt ver systems utseende och 
hennes vilda ord.

— Från mina sianen? Ne), 
jag skall tvärtom säga dig, att jag 
är den enda hår i huset, »om har 
mitt sunda förnuft i behåll — den 
enda. Jag säger, att Harold Rode 
har mördat min bror — att han 
försummat sina plikter emot ho
nom! Att han han har lämnar 
honom ensam en hel kväll under 
det han gjorde Hilda sin kur. Och 
som han själf aade, var Edward 
frisk och kry, när an gick. En 
timme of ter sedan han kommit 
hem, eller hur lång tid det nu 
kunde vara, tillkännager hen, att 
Edward dött. Hvem kan bevisa 
— hvem kan bevisa, säger, atl 
Edward själf tagit kloralen, att In
te någon gifvit honom den för att 
få honom ur världen och på det 
aättet snarast möjligt komma ål 
hans pengar? Ja, jag »äger rent 
ut — h vem dödade honom?

— Hur vågar du säga något 
dylikt, ropade Hilda upppflam- 
mande. Doktor Blank, ni vet, att 
det inte är sanning — att det Inte 
kan vara sanning. Harold skulle 
Inte kunna begå något så förfär
ligt, som Olga anklagar honom

förut Det ua-

af systrarna.
— År det sant, frågade han 

Hilda allvarligt, afhandlade ni 
verkligen det ämnet?

Vi alhandlade det Inte, började 
den ungaa flickkan, men Olga af- 
bröt henne:

— Jo, det gjorde de. Du lju
ger, Hilda, sade hon fientligt. Hil 
da har ofta spekulerat på de för
delar, bonaenligt pappa» testamen
te har af Ewards och min död. 
Och hvad kunde vara bekvämare 
jnst nu? Hon och hennes fine 
doktor hs kommit öfverens om 
att gifta sig, men de hade inte 
några tpedel, förrän min stackars 
bror var undanröjd genom dok 
torns egot förvillande, hör ni, att 
ag säger det! Då kunde de kom 
ma åt hans pengar. Ack, om pap. 
pe hade förutsett detta!

— Fröken Marshall, jag kan 
inte tillåta er att uttal* olika an
klagelser, sade doktor Blank 
strängt, ni vet inle, hvad ni säger. 
Huruvida Hilda kommer att dra
ga någon fördel af denna olycks 
händelse eller inte. har min vän 
Rode bcstämdt ingen del i den. 
Del är minst sagdt ett löjligt an 
lagande. Ni kunde lika väl säga, 
«tt ui själf gjort det.

— Att jag själf gjort det, upp
repade Olga liamtande, och hen- 

aurikte blef en sekund blod- 
rödt. Hon höjde armarna och 
med ett skrik föll hon afsvimmad 
till golfvet.

till.
— Jo då, herr domare. Jag 

satt i mitt rum och lämnade ho-
hälsa god!

— Förträfflig. Han föreföll 
att på allt sätt h* repat sig. Jag 
boppadea att inom kort kunna få 
sända honom tillbaka till hans

nom inte ett ögonbl ck ur sikte, 
— det vill säga, jag var åtminsto
ne inte längre borta än att jag 
skulle ha hört, om han ropat på 
mig.

släktingar.
— Och ni ansåg er äga rätt att 

lämna ut hans medlkamenter till 
nn tjänare? Nl brukade icke ens 
själf räkna kloraldropperna ?

— Je, i allmänhet gjorde lag 
det, men lika ofta Ut Jag Smith 
göra det. Jag hade ett viktigt 
ärende och ansåg, att jag kunde 
lita på honom.

— Med det resultat, att er pa
tient eller vän eller hvad ni beha
gar kalla herr Marshall, dog.

— Ja, olyckligtvis.
— Nåväl, doktor Rohde, ett 

faktum är graverande for er, och 
det är, att ni haft en sinnesrubbad 
i ert hem utan att begära tillstånd.

Harold drog sig tillbaka föröd
mjukad af domarens sista an
märkning, och doktor Blank intog 
hans plats.

Hans ifver att frikalla sin unge 
vän från allt klander, och den en
tusiasm, med hvilken han talade, 
gjorde dock ingen Invärkan på 
rätten, icke ens när han nåmde, 
att Harold var mycket fäst vid 
Edvard Marshalls familj och att 
denne fullt och fast litade på ho
nom.

Domaren kallade In Harold Igen 
och fortsatte ritt förhör. Han ha
de fått en uy synpunkt.

— Doktor Rohde, hvUket ären
de rar det, som kallade er bort 
från er patient ?

— Hufvudsakligast eW viktigt 
besök I herr Marshall» 
är föriofvsd med hans styfsyster.

Smith blef inkallad och trädde 
Mek och darrande Inför akranket. 
Han var säker på Nelly, busung
frun; bon tyckte om honom och 
han kände tillräckligt många af 
kokerskans snedsprång, för att 
vara öfvertygad om, att Icke hel
ler hon vågade vittna emot ho
nom. Men för fröki 
var han dödligt förskräckt.

— Om de fråga dig direkt är

— Hur flck httn då kloralen?
— Ja, se det vet jag lika litet 

som det barn, hvilket är födt 1 
natt. Jag satt vid mitt öppna 
fönster och rökte litet grand, och 
vid halftiotiden blef iag sömnig, 
så jag gick och lade mig. Och 
då var den stackars herrn allde
les lugn, det kan jag svära på.

— Men doktor Rode har sagt 
oss, atl när han kom hem klockan 
eifva. Hur stämmer er berättel
se med det? Hur kan han ha ta
git medicinen utan att nl sett det, 
om ni inte lämnade ert rum på 
hela tiden?

— Det vel jag inte, herr do
mara, men jag talar sanning.

— Vaknade ni inte, förrän dok
torn kom hem klochan eifva.

— Nej, herr domare, Inte för
rän han skakade mig, se, Jag sof- 
ver myeket tungt. Doktorn väc- 
te, som sagt, uppraig och skrek: 
"Hvad vill det här säga? Herr 
Manihall är död!" Och det var 
han verkligen,så död som han gär
na kunde vara.

— Och ni Umnade honom icke 
ett ögonblick under hela tiden, 
»äger ni?

— Ja, herr domare, det säger 
jag. Det säger Jag jag. Det går 
ju en att fråga del andra tjänst
folket.

— I alla händelser, er berättel
se aaå nu vara fatok eller senn, så 
förtjänar nl en »träng skrapa fiir 
ett ni utan lof tog kloral flaskan 
med er in i ert rum. Det är ändå

t

NIONDE KAPITLET.
Ilflr deme telem.

Fru Marshall och Hilda blefvo 
häftigt uppskrämda, men doktor 
Blank försäkrade dem, att det var 
endast bvsd han väntat af en per
son med Olgas karaktär.

— Det är otvifvelaktigt, sade 
hen, att brodern var det käraste 
hon ägde, och jag visste, atl un- 
derrättelsen »m hans död skulle 
vara ett förfärligt slag för henne, 
Isynnerhet det sorgliga faktum, 
att han själf varit orsak till sitt 
riut. HåH hennes hufvud elt ö 
gon blick, fru Marshall, och nl, 
Hilda, skafla mig ett glas vatten. 
8å snart hon återfår medvetandet, 
ska’ vi laga, att hon blir uppbu
ren på sitt rum och kommer till 
sängs, och när hon får riktigt hvi- 
to nt, blir hon neg bättre.

Pe lydde hans ordinationer och 
efter att ha gifvit henne litet nerv- 
droppar, eede han till alt to* skul 
le vara fullt oelörd for de närmas-

för.
— Ne), mitt kära barn, sade 

doktorn, det är fullkomligt säkert, 
lugna er. En sådan ur lutten gri
pen anklsgelse kan inte hålla stånd 
ens ett ögonblick. Att er stockars 
bror själf afhände sig lifvet, är u- 
tom allt tvifvel. Den ende, som 
skarpt kan klandras härvidlag, 
är Smith, sem lät giftet stå fram
me. Men att »klaga Harold för 
något, som han så påtagligt är u 
tan*skuld i, blir nästan löjligt In
gen »om känner hans redbara, 
bottenärliga och goda karaktär, 
kan lyssna till en »ådan ärekrän
kande beskyllning. Fröken Olga, 
ni är utom er! Detta har varit 
ett alldelee för hårdt slag för er; 
men nl gör det inte lättare genom 
att framslunga falska anklagelser 
emot den man, hvilken exempla- 
rtokt vårdat er bror. Doktor 0- 
lindér
att han utan betänkande erbjudil 
honom cd synnerligen framståen 
de och ansvarsfull plats, såsom dtil 
läkare han säkrast kunde rak »ne

I

så högt om Harold,

I

g (immama.
* _ Sanningen att saga, yttrade 

lan till fru Marshall, är jag rätt 
glad öfver, elt de? här Inträffat. 
Jag vilto Inte gärna, ett hon »kul 
to vara närvarande vid undersök
ningen. Det ki 
tillräckligt obehaglig affär ändå 
för min stackars vän Rode.

— Ja, jag vel, Inföll Hilda fff 
ligt, Harold berättade mig fuet em 
det 1 går kväll.

— När ni stodo därnere under 
balkongen och pratade, sede Olga, 
Jag satt uppe och hörde er. Ni 
talade om Edwards död också, ech 
hur bra ni båda skalle få det, när 
hnn väl vore borta. Ja, nl visste 

skulle komma, nl båda, 
het nl nu låtsas vara a förvåna
de. Det passar utmärkt just till

t'

er olydnad, som varit orsak till 
olyckshändelsen. Kalla hit Nelli 
Stone.

Den vackra Nelli kom, helt för
bryllad öfver sin roll som vittne, 
men fast besluten att toke^eoom 
något prat bredvid mun låta den 
utiofvade frutiteln gå rig ur hän
derna.

•tt bli en

i
— När »kall undersökningen 

äga rum? frågade (ru Marshall.
det han ordnas— I morgon, 

eå, och sedan antar jag, ni vill, 
atl den döde skall föras hem och

Marshallhvad
«

(Förta.)
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